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Развитие ономастической науки характеризуется в настоящее время освое-

нием неразработанных областей онимического пространства, одной из которых 

является урбанонимия. На современном этапе развития общества город высту-

пает в роли важнейшего центра современной человеческой культуры и как 

культурная реалия привлекает все большее внимание представителей различ-

ных областей научного знания, в том числе историков, политологов, философов 

и культурологов. Процессы наименования внутригородских объектов мало изу-

чены, недостаточно специальных лингвистических работ, посвященных их со-

поставительному описанию.  

Изучение и систематизация урбанонимической лексики необходимы для 

заполнения лакун, образующихся вследствие недостаточного привлечения дан-

ных урбанонимии при описании онимического пространства каждого отдельно 

взятого города, региона, страны. Повышенный интерес к городу как к культур-

ной универсалии, влияющей на формирование современной урбанонимической 

культуры, определил выбор темы и выполнение сравнительно-

сопоставительного исследования систем наименований внутригородских объ-

ектов в английских городах. 

Цель исследования – выявить основные структурные и семантические ти-

пы внутригородских линейных объектов английских городов на примере Челт-

нема и определить степень их продуктивности на современном этапе. 

Материал и методы. Материалом настоящего исследования послужили 

названия улиц Челтнема, одного из городов Юго-Запада Англии (146 языковых 

единиц), полученные методом сплошной выборки из топонимических словарей, 

топографических карт и интернет-ресурсов, представленных в открытом досту-

пе на официальном сайте Geographic.org/streefview. В ходе исследования ис-

пользовались следующие методы: дескриптивный, инвентаризация и система-

тизация ономастического материала, элементы статистического анализа, струк-

турно-семантический анализ. 

Результаты и их обсуждение. При анализе структурных типов англий-

ской годонимии нам удалось выделить следующие группы: однословные, двух-

словные и многословные наименования внутригородских объектов. Наличие в 

урбанонимической системе английских городов однословных наименований 

(Beans, Underlane, Longcause) является скорее исключением. Для определенно-

го языкового коллектива эти названия имеют ограниченные коннотации. 

Рассмотрим структуру годонимикона на примере одного из городов Юго-

Запада Англии – Челтнема (146 языковых единиц). Двухсловные наименования (123; 

84,2% от общего количества) включают в себя, наравне с географическим термином, 
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имена собственные 75 единиц (61,0%): Addis Road, Aggs Hill, Albany Road), и имена 

нарицательные – 42 (34,1%): Laundry Lane, Narcissus Street, Vicar Street, а также име-

на прилагательные – 6 (4,9%): Green Street, Main Street, Commercial Road. Имя числи-

тельное в двухсловных наименованиях отсутствует (таблица 1). 

 

Таблица 1 – Соотношение структурных типов наименований улиц в годо-

нимии Челтнема. 

 

Состав 
Одно- 

словные 

Двух- 

словные (%) 

Много-

словные (%) 

Географический термин – + + 

Имя собственное, в т.ч. 

географическое, 

личное 

– 75 (61,0%) 

 

14 (11,4%) 

61 (49,6%) 

11 (50,0%) 

2 (9,1) 

9 (40,9) 

Имя нарицательное 1 42 (34,1%) 4 (18,2%) 

Имя прилагательное – 6 (4,9%) 6 (27,3%) 

Имя числительное – – 1 (4,5%) 

Всего: 146 (100%) 1(0,7%) 123 (84,2%) 22 (15,1%) 

 

Двухсловные наименования с именем собственным представлены двумя 

группами: с географическими названиями (Glensanda Court, Hambrook Street, 

Highbury Lane) и личными именами (Ansel Close, Avondale Lane, Ballinode 

Close). Первые являются малочисленными – 14 (11,4% от всех двусловных 

наименований) по сравнению с второй группой – 61 (49,6% от всех двусловных 

наименований). Среди личных двухсловных названий выделяют 5 номинаци-

онных групп (таблица 2).  

 

Таблица 2 – Двухсловные наименования с личным именем собственным в 

годонимиконе Челтнема. 

 

Номинации (фамилии) Количество % 

Землевладельцы и домовладельцы 20 32,8 

Монархи и члены их семей 6 9,8 

Религиозные деятели 6 9,8 

Государственные деятели 19 31,2 

Деятели культуры, науки, искусства 10 16,4 

Всего 61 100 

 

Наиболее распространенными являются номинации по фамилиям земле-

владельцев и домовладельцев – 20 единиц (32,8%): Gardner Lane – переулок 

Гарднера (1864 г.) назван в честь семьи Гарднер, владевшей землей недалеко от 

собора Святого Павла; Fidler Lane – переулок Фидлера (1430 г.) назван в честь 

арендатора и землевладельца Уильяма Фидлера; Finnegan Street – улица Фин-
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негана (1993 г.), Пэдди Финнеган являлся владельцем земельного участка в 

1970-80-х годах на этом месте, и государственных деятелей – 19 единиц 

(31,2%): Hall Road (1884 г.) – улица Холла, К. Холл и У. Холл были членами 

совета Лекхэмптона в 1891 г.; Hamilton Street (1884 г.) – улица Гамильтона, ка-

питана Гамильтон в 1820 году был одним из городских комиссаров Челтнема; 

Gordon Street (1885 г.) – улица Гордона, генерал Гордон, погибший при защите 

Хартума в 1885 г. 

Малочисленны номинации по именам религиозных деятелей – 6 единиц 

(9,8%): Einon Close – двор Эйнона, каноника Этрика Эйнона, священника церк-

ви Святых Филиппа и Джеймса в Лекхэмптоне; Addis Road (1961 г.) – улица 

Аддиса, Генри Аддис, советник прихода Святого Павла; Francis Street (1826 г.) 

– улица Фрэнсиса, священник Фрэнсис Клоуз, прибывший в Челтнем в 1826 г., 

и именам монархов и членов их семей – 6 номинаций (9,8%): Alexandra Street 

(1880 г.) – улица Александры, принцесса Александра, жена Эдуарда VII; Albert 

Street (1840 г.) – улица Альберта, принц-консорт Альберт Армс, муж королевы 

Виктории; Albany Road (1884 г.) – улица Олбани, герцог Леопольд Олбани, 

младший брат короля Эдуарда VII. 

Среди двухсловных годонимов с именем нарицательным представлены 

большим количеством номинативные единицы фито-фаунистической направ-

ленности – 61,9%: Aylton Close (1986 г.), Azalea Drive (1993 г.), Barley Creek (XV 

в.), Bear Lane (1767 г.). 

Кроме того, присутствуют наименования, связанные с профессиями жите-

лей города: Laundry Lane (1723 г.) – Прачечный переулок, на котором находит-

ся прачечная Paragon; Blacksmith Lane (1903 г.) – Кузнецкий переулок, в кузни-

це которого до сих пор работает кузнец; Vicar Street (1838 г.) – улица викарием, 

на которой селились викарии, а также названия, обусловленные географиче-

скими объектами: Country Road (1787 г.) – проселочная улица, идущая севернее 

параллельно от центральной Хай-стрит; Lake Street – Озерная улица (1647 г.) 

проходила вдоль озера перед Лейк-Фарм, но само озеро исчезло в прошлом ве-

ке; Arle Road (1837 г.) – улица Арле, представляющия собой самый прямой 

маршрут между Арле и центром города.  

Значительное количество наименований связано с историческими событи-

ями, происходившими как в городе, так и за его пределами: Kiselny Lane (1806 

г.) – переулок висельников, получил название от дуба Гэллоус, который ис-

пользовался для казни преступников; Coffin Trail – Гробовая тропа, представ-

ляющая собой пешеходную дорожку к приходской церкви, по которой прохо-

дили похоронные процессии; Ladysmith Road (1900 г.) – Ледисмитская улица 

названа в честь победы Глостерширского полка в битве при Ледисмите в ЮАР 

в ходе англо-бурской войны; Kidnappers Lane (1884 г.) – переулок похитителей, 

название отражает инцидент XIX в. 
Многословные годонимы (22 наименования, 15,1%) включают в свой со-

став географический термин и различные словосочетания, которые представ-

ляют собой:  

– имя собственное + имя собственное – 11 единиц: Lansdowne Castle Drive 

(1850 г.) – дорога к Лэнсдаунскомузамку, располагающемуся недалеко от ворот 
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на Глостер-роуд; Ann Goodrich Close (1720 г.) – двор Энн Гудрича, Энн Гудрич, 

известный благотворительной деятельностью, построивший богадельню в 1720 

г. для религиозной бедноты; Barratts Mill Lane (1806 г.) – переулок мельницы 

Барратта, семья Барратт с 1763 владела самой большой мельницей Челтнема; 

Frank Brooks Road (1980 г.) – улица Фрэнка Брукса (1980) в честь советника с 

таким именем); 

– имя нарицательное + имя нарицательное – 4 единицы: All Saints street 

(1858 г.) – улица Всех Святых; The Commissars ' Close (1834 г.) – двор комисса-

ров; Сoffee shop Close (1788 г.) – Кофейный Двор, в котором сама кофейня су-

ществовала с 1763 года.); 

– имя существительное (собственное или нарицательное) + имя прилага-

тельное – 6 единиц: New Gloucester Road (1806 г.) – Ново-глостерская улица; 

Golden Miller Road (1960 г.) – улица Золотого Миллера, Golden Miller выигры-

вал Золотой кубок Челтнема каждый год с 1932 по 1936 гг.; Freeman's Baths 

Close (1787 г.) – двор купален Фримена, миссис Фриман содержала первую ку-

пальню в Челтнеме; 

– имя существительное + имя числительное – 1 единица: First Central 

Crescent (1821 г) – первый центральный перекресток. 

Заключение. Таким образом, двусловные названия, определяющая часть ко-

торых выражена именем существительным (именем собственным или именем 

нарицательным), преобладают в урбанонимии Челтнема. Эти наименования в 

большей степени мотивированны географическими объектами, фамилиями земле- 

и домовладельцев, историческими событиями, профессиями жителей и фито-

фаунистическими названиями. В семантической структуре английских урбанони-

мов отражены ценностные культурные представления этносоциума страны. 
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Ценность – одна из основных культурологических категорий, которые 

определяют человека как личность. Осознание и понимание своих ценностей 

помогает языковой личности принимать решения, строить отношения и вести 

себя в соответствии с собственными убеждениями и принципами. Прнятие «се-

мья» относится к универсально значимым концептам, так как отражает нацио-

нально-специфические и общечеловеческие представления. Исследование кон-

цепта «семья» в сопоставительном аспекте имеет важное значение как с теоре-

тической, так и с практической точек зрения. Эти знания позволяют строить 

эффективную коммуникацию с представителями различных культур, успешно 

применяя не только лингвокоммуникативные навыки, но и знания о лингво-

культуре. 


